
第45卷 第6期 长江大学学报(社会科学版) Vol.45No.6
2022年11月 JournalofYangtzeUniversity(SocialSciencesEdition) Nov.2022

收稿日期:2022 07 30
作者简介:雷娜(1983-),女,河南渑池人,讲师,博士,主要从事中外民间文学理论及翻译研究。

欢迎按以下格式引用:雷娜.交流与融通:外国民间文学理论百年译介考察[J].长江大学学报(社会科学版),2022,45(6):7-12.

交流与融通:外国民间文学理论百年译介考察

雷娜

(河南工程学院 外国语学院,河南 郑州450030)

  摘 要:中国民间文学在20世纪对包括人类学派神话学理论、类型学理论、心理分析学派理论

在内的诸多外国民间文学理论进行了译介,不仅引进了不同学派的学术思想、学术概念、理论方法,
而且促使中国学人主动运用这些理论工具研究中国各个时期的民间文学和民俗事象,产生了丰硕

的理论和实践成果。反思百年译介过程可以发现,中国民间文学领域注重外来理论的译介,但缺少

中国本土理论的对外译介,究其原因,在于缺少本土化理论构建意识,缺少对外传播与翻译意识。
反思百年译介的成就和不足,能为21世纪中国民间文学研究和翻译研究提供新的思路和方向。
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  中国民间文学发端于史前的原始神话,伴随着

中国历史的发展,在每个时代呈现出不同的历史特

征和文学样式。根据学术史的划分,大致可以分为

中国古代民间文学和现代民间文学[1](P1),而这个节

点就是五四运动。相应的,对民间文学进行理论研

究的民间文艺学[2](P211),我们也可以对其作同样的

划分,即,1918年北京大学成立歌谣征集处,标志着

中国现代民间文学理论研究的正式开始。这一时

期,中国民间文学理论研究一方面继承了古代文学

理论研究的特色;另一方面,随着新文化运动,西方

文化思潮和学术方法逐渐被引入和翻译到中国,使
中国民间文学理论呈现出了新的气象,形成了不同

的研究流派,从而对中国民间文学理论和民间文学

发展产生了重要的影响。

现代中国民间文学学科的发展,离不开西方民

间文学理论的引进和译介。随着西学东渐,西方民

间文学理论开始占据上风,在中国现代民间文学研

究中,“类型学、文化人类学、流传学派、形态学、神话

原型批评、结构主义、表演理论、文化诗学等外来理

论不断与中国本土的研究方法和本土材料相结合,

形成民间故事采录成果丰硕、研究方法多元的特征,

初步搭建了中国故事学话语体系”[3]。每一流派被

引进之后,都会对当时的中国民间文学研究产生广

泛的影响,或运用这些理论原理分析中国民间文学

事象,或促使学人反思中国民间文学发展现状。外

国民间文学理论逐步引介到中国,形成了如今多元

的中国民间文学理论体系。本文拟从翻译史的角

度,梳理外国民间文学理论不同流派在中国的百年

译介过程,探讨翻译与中国民间文学理论及中国民

间文学研究之间的关系,并指出中国民间文学理论

发展存在的问题,以及中国民间文学发展的契机,以
期对中国民间文学和翻译学的发展有所启发。

  一、人类学派神话学理论的译介:以文学

家为中心

  神话学是民间文学的一个重要支系,是世界范

围内广泛研究的领域。人类学派神话学在19世纪

末20世纪初在国外有重要的影响力,随后,“人类学
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派神话学通过两条线传到了中国:一条线来自欧洲,
一条线来自日本,为一些向往新思潮的中国进步知

识分子所接受”[4]。周作人、赵景深、杨成志、郑振

铎、苏秉琦等人最早翻译了人类学派神话学的相关

研究作品,另有孙毓修、谢六逸等编译了该学派的相

关理论研究成果,为中国早期的神话研究奠定了一

定的基础。20世纪初,英国的人类学派神话学研究

在世界范围内具有广泛的影响,梁启超等人较早开

始运用该思想研究中国的神怪等叙事艺术,第一次

提出“神话”一词。周作人早期虽然运用该学派的观

点和方法研究中国的神话,但其译介始于1907年,
他以笔名周逴翻译了哈葛德(H.RiderHaggard)和
安德鲁·朗 (AndrewLang)的《世界的欲望》(The
World’sDesire),又名《红星佚史》。原作者在该书

序言部分阐明了神话与历史的关系,认为从神话中

可以看到某些历史事实,“始知希腊亚佉亚人与剌美

锡支朝之埃及,信久有交涉。此其说虽多见诸希腊

传言,及今证以埃及密舍那(Mycenae)古垄中残物。
英勒凡丁(Levantine)时遗翁,乃益知非妄。即在鄂

谟诗史。亦载阿迭修斯述亚佉亚侵袭埃及之事。虽

云其言难信。顾初亦不尽出于诬。”[5](P1)这是第一

次以书面形式译介英国人类学派思想的文章,从神

话中寻找历史遗迹的人类学思想,由此在中国民间

文学的神话学中开始运用。在该书译者序中,周作

人也认为,“读泰西之书。当并函泰西之意。以古目

观新制。适自蔽耳。他如书中所记埃及人之习俗礼

仪。古希腊人之战争服饰。亦咸本古乘。其以色列

男巫。盖即摩西亚伦。见于旧约。所呼神名。亦当

时彼国人所崇信者。具见神话中。著者之一人阑俱

氏。即以神话之学。名英国近世者也。”[5](P4)

随后赵景深翻译了英国哈德兰德(Hartland)的
《神话与民间故事》一文,这是我国首部较为系统和

完整地翻译人类学派神话学学术思想的译作。作者

结合希腊神话和英国的Cinderella(灰姑娘)、印度神

话等,来说明神话和民间故事都起源于人类早期的

口头叙事,反映了人类基本的生理、心理、伦理等内

容,因此表现出了一定的相似性和文化的差异性。
“希腊故事和别的欧洲民间故事一样,是从比较古且

亦较野蛮的时代以口传下来。‘培根说:他们是普通

东西,从以前的记忆留下来的。’所以他们不过是些

思想和制度的记录,从这些记录上可以看出希腊人

升到文化最高点的情形。”[6]在这篇文章中,作者例

证了人类学方法在神话和民间故事研究中的发展历

程及其重要性,特别指出人类学神话学派与神话研

究的语言学派论争的过程、基本的研究方法以及研

究核心,从而指出该方法的先进性和科学性。同时,
对该流派代表人物泰勒(Dr.Tylor)、安德鲁·朗、门哈

特(Mannhart)等人进行了一定的说明。
“人类学方法是最科学的方法。人类学方法便

是将许多同类的民间故事归纳起来。基本工作便是

要多多地搜集材料;因为相关的事搜集得愈多,归纳

的结果一定也愈准确。多量的故事聚集成书,这样

是近半世纪的事;以靠得住的归纳方法使学者明白许

多世界各处风俗和信仰的充分知识。这些故事、风俗

和信仰的知识就连古代的哲学家也赶不上。”[6]

之后,赵景深还翻译了麦苟劳克(Maculloch)的
《民间故事的探讨》[7]《民间故事之民俗学的解释》,
林汉达节译了葛理格司(Griggs)的《神话与民间故

事的伦理价值》[8]等,其中《民间故事的探讨》一文,
不仅系统介绍了英国神话学研究的大致发展过程,
而且明确指出神话学研究已经具有了学派的特

征。[7]一时间,众多相关研究作品被译成中文,从此

神话学派的理论思想从零星译介到作为一个流派系

统被中国众多文学翻译家们引介,在国内民间文学

界引起了强烈的反响。随后周作人《儿童文学小

论》[9]《金枝上的叶子》[10],赵景深《童话学ABC》[11]

等众多中国学人运用人类学派神话学的思想和研究

方法研究中国民间故事的成果问世,形成了中国民

间故事理论中的文学人类学派。这一学派在中国民

间文学发展中一直占据主要的地位,并随着《金枝》
《原始文化》等人类学巨著在20世纪中叶被民俗翻

译家译介到中国,其影响不断加深。“在所有西方的

民间文学研究方法中,中国学者对文化人类学方法

的使用最为娴熟,也最为广泛和久远。中国现代故

事学的蓬勃兴起,与遭遇了这种研究方法有着直接

的关联。”[12]

可以说,通过翻译,译者不仅译介了西方流行的

人类学派思想,为20世纪的中国仁人志士带来了救

亡图存的思想曙光,而且开启了中国民间故事领域

引进西方理论的先河。与此同时,也促使翻译思想

不断沉淀,尤其周作人、赵景深等人在翻译的过程中

对神话、童话等民间文学的翻译活动、方法等进行了

一定程度的总结和梳理,形成了具有个人风格的翻

译思想。

  二、类型学理论的译介:以民俗学家为主导

随着中国民间文学研究的不断深入,类型学在

20世纪20年代紧随人类学传入我国。随着早期人

·8·
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类学派神话学理论思想和方法的译介和引进,周作

人、赵景深等人将该方法运用到中国民间文学的研

究中,在此过程中,他们受到启发,发现尽管中国民

间文学纷繁复杂,但表现出强烈的类型特征,如果按

照类型去研究这些文学文本和现象,会更有效,他们

用“式”“类”“系”等概念将中国民间故事进行初步的

分类。但因为这些分类法的效果并不理想,以钟敬

文为代表的民间文学理论家开始自觉地译介翻译类

型学的相关理论和著作,以期为中国民间文学理论

研究提供新的武器。
《印欧民间故事型式表》是我国民间文学理论界

对外国类型学理论的首次译介。1928年,杨成志和

钟敬文联合翻译了约瑟·雅各布斯(Mr.JosephJacobs)
的《印欧民间故事型式表》[13](P2),该译文从英文翻译

过来,借鉴了日本民俗学家冈正雄的日文译本。在

这本小册子中,作者按照故事情节,将印欧的民间故

事分成“邱匹得与赛支式”“白太式”“侏儒式”“辛得

勒拉式”等70种类型,对每种类型故事的主要情节

进行了简单的编排,算是一个简单的类型划分,虽并

不完全合理和科学,但至少试图从情节把握故事的

结构规律,给当时试图从情节结构研究中国民间文

学的学者提供了理论和实践借鉴。该书译文仅仅

60多页,但对中国民间故事类型学的研究产生了很

大的影响,成为民间文学类型学研究的理论鼻祖。
随后,包括钟敬文在内的众多中国民间文学和民俗

理论家不断翻译和运用该理论研究范式,研究中国

民间文学的类型特征,产生了《中国民谭型式》《中国

的天鹅处女型故事》等一系列有影响力的作品。
伴随着类型学在国外的不断发展和深化,国内

对该理论其他流派的译介及其代表作品的翻译也随

之深入,比如在类型学基础上发展起来的芬兰历史

地理学派。芬兰历史地理学派的主要研究方法是通

过对特定故事的大量异文进行情节单元的划分,按
照情节单元的相同或者相异,归纳和构拟不同亚型

和原型。该研究方法1929年由美国学者詹姆森

(RaymondD.Jameson)用英文介绍到中国。1932
年,江绍原编译了瑞爱德等著《现代英吉利谣俗及谣

俗学》[14]一书,书中《关于Folklore,Volkskunde,和
“民学”的讨论》一文里,提到了历史地理学派,并提

到了美国学者詹姆森对该学派的介绍。该学派的兴

盛始于八九十年代其代表性著作被逐渐翻译到中国

之后,主要代表作有郑建成等翻译的丁乃通《中国民

间故事类型索引》[15],陈建宪和彭海斌翻译的阿

兰·邓迪斯《世界民俗学》[16],郑海翻译的斯蒂·汤

普森《世界民间故事分类学》[17],陈建宪、黄永林、李
杨、余惠先合译的丁乃通《中西叙事文学比较研

究》[18]等。这些作品要么对历史地理学派的方法进

行了不同程度的阐释说明,要么运用历史地理学派

的研究方法对中西不同的民间文学作品进行研究和

分析。该学派的研究观点和方法被民间文学领域广

大学人运用,逐渐成为80年代引领中国民间文学研

究的主要理论。
纵观西方民间故事类型学在中国的译介过程,

可以发现译者身份、翻译行为的变化,如果说民间文

学理论早期的翻译活动有周作人、赵景深、鲁迅、茅
盾等文学家参与的话,那么这一阶段的理论译介开

始由民间文学和民俗学者执笔,钟敬文作为中国现

代民间文学和民俗学的奠基人,引领了西方类型学

在中国的译介,随后的译者也都是这个学科内的专

业学者。除此之外,译者的翻译行为从自发转变为

学术自觉,他们认识到,民间文学和民俗领域内资源

丰富,但缺少强有力的研究工具,因此当遇到类型学

这一理论武器时,学者们热切为之。正是这些学者

的努力,使得故事类型学理论广泛应用于中国民间

文学和民俗领域,并不断中国化,成为该学科领域内

重要的理论研究方法之一。

  三、心理分析学派理论的译介

20世纪80年代以来,民间文学理论研究继续

译介和引进西方新的研究理论,主要是以弗洛伊德

的精神分析和荣格的分析心理学为核心和基础发展

起来的民间文学心理分析学派。该学派尝试对神话

和民间故事进行分析,试图从中找到民间故事情节相

似的内在原因,从而揭示人类心理发展的基本特征。
对弗洛伊德民间故事心理分析方法的译介最早

见于1936年高觉敷翻译弗洛伊德的《精神分析引

论》,80年代之后,心理学视角下的民间文学引起了

关注。1986年出版的孙恺祥翻译的《弗洛伊德论创

造力与无意识》一书,其中《来源于童话的梦的素材》
一文,运用心理分析方法分析了童话对人的心理造

成的影响。对荣格心理学的译介也随后开始,1987
年,三联书店出版了由冯川、苏克翻译的荣格《心理学

与文学》[19]以及冯川翻译的《荣格心理学入门》[20]。
在这些作品中,荣格分析了神话、童话中的原型,不
仅从民间文学中寻找论证自己理论的素材,也为民

间文学理论研究提供了新的范式。陈建宪和彭海斌

1990年翻译的《世界民俗学》中,有几篇译文专门介

绍和研究民间故事与民俗学中的心理分析学派。[16]

·9·
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在这几篇文章中,作者运用弗洛伊德对人格阶段的

划分,研究民间文学文本中的儿童行为和心理。尽

管文本分析中表现出了泛弗洛伊德主义的倾向,但
这些研究都试图超越文本表层意义,解读童话等隐

喻文本背后的深层意义和心理根源。民间文学心理

分析学派的译介为研究中国民俗和民间文学提供了

一个新视角,也为中国民间文学的研究带来新的研

究方法。随后,作者列出了用心理分析方法研究民

间文学与民俗学的诸多研究成果,包括“弗洛伊德的

著作和奥本海姆(D.E.Oppenheim)的《民俗中的梦》
(纽约,1958年),奥托·兰克(OttoRank)《神话研究

中心理分析法的贡献》,格札·罗亨(GéhaRóheim)
《梦的入口》(纽约,1952年),保罗·第·卡瓦霍·勒

托(PaulodeCarvalhoNeto)《民俗的精神分析》(布谊

诺斯艾利斯,1956年)”[16](P129)。这些研究成果尽管

没有被详尽列出,但这些书目也为中国早期的民间文

学心理分析学派研究提供了重要参考信息。
民间文学的心理分析学派除了这些零星的研究

成果被译介到中国外,一些系统的研究也开始被引

入。其中比较著名的译作有1991年舒伟、丁素萍、
樊高月翻译的《永恒的魅力:童话世界与童心世界》
(布鲁诺·贝特尔海姆,1976年)一书。布鲁诺·贝

特尔海姆是一位心理学家,他试图通过对民间童话

和文学童话中的分析,揭示童话中隐藏的心理信息。
“童话心理学的最大贡献在于拓宽了童话研究的领

域,使人们曲径通幽,细处观大,从心理层面去领悟

和鉴赏童话的丰富意义,发掘童话的艺术价值和教

育价值。”[21](P7)因此,某种意义上,包括童话在内的

民间文学心理学派的译介为中国民间文学界打开了

新的窗口,从此,民间文学的心理分析方法成为该学

科新的理论工具,为中国民间文学的深入研究注入

了新活力。
相比之前两大流派理论的译介,民间文学心理

分析学派的译介成果相对较少,系统的译介更少,译
介的内容也集中于20世纪早中期的民间文学心理

分析成果,缺少最新的研究成果。译者的身份也相

对多元,主要是具有民间文学背景的外语学者以及

具有一定外语水平的民间文学专家,前者占主导,延
续了民间文学理论自觉译介的趋势。但一方面心理

学派译介成果少,另一方面,那一时期译介的心理分

析学派研究方法相对程式化,所以中国民间文学学

人对这一流派理论方法的运用相对困难,成果较少。
尽管如此,心理分析学派的译介为20世纪末中国民

间文学领域理论发展提供了新的借鉴。

  四、其他流派理论的译介

20世纪末以来,随着中西学术交流的广泛开

展,民间文学和民俗学领域对西方的研究范式表现

出了极大的热情,加上新生代学人对外语的掌握程

度也相对较高,因此新的流派理论相继引入。西方

理论的译介和引进呈现多元化的趋势,与先前的人

类学派、类型学派、心理分析学派形成了共同繁荣的

局面,为中国民间文艺学的不断发展提供了强有力

的理论支撑。这一时期译介的理论有“现象学”,美
国表演学派的“表演理论”,美国帕里—洛德的“口头

程式理论”“民族志诗学”,美国“新马克思主义”等。
从现象学角度研究童话的代表人物是麦克斯·

吕蒂,1995年张田英翻译了他的《童话的魅力》[22]

一书,他认为从童话中可以看到整个宇宙,童话一定

程度上揭示了世界的真相。随后,户晓辉翻译了他

的《欧洲民间童话:形式与本质》[23]一书,着重从现

象学角度研究童话的形式和本质,探讨童话发展的

规律。西方神话现象学研究的代表人物是恩斯特·
卡西尔,黄龙保、周振选翻译了他的《神话思维》[24],
于晓翻译了他的《语言与神话》[25]等。他试图从神

话、语言理解艺术思维的功能:“通过把神话还原到

自身,使一个作为本源经验形式的纯粹神话现象的

世界展现出来,由此为神话研究提供了一个新的基

点。”[26]

美国的口头程式理论、表演理论作为20世纪后

期比较有影响力的理论流派,虽然二者的理论基础

有所差异,但都承认互动过程中的文本研究,而且二

者具有一定的继承关系。前者的代表著作有朝戈金

翻译的《口头诗学:帕里—洛德理论》[27]、尹虎彬翻

译的《故事的歌手》[28]等。这一理论方法论的引进,
一时引领了中国民间文学研究的新发展。后者的代

表人物有理查德·鲍曼、丹·本—阿莫斯等人。他

们的作品也相继被译介到中国,比如,《作为表演的

口头艺术》(VerbalArtasPerformance)[29]、《“表
演”新释》(《民间文化论坛》2015年第1期)、《<作为

表演的口头艺术>中译本序言》(《民间文化论坛》

2008年第6期)、《“表演”的概念与本质》(《西北民

族研究》2008年第2期)、《民俗界定与研究中的“传
统”观》(《民族艺术》2006年第2期)等,都对表演理

论进行了一定程度的译介,在中国民间文学理论界

引起了不小的反响。这一流派将民俗和民间文化事

象的研究聚焦到特定时期、特定场景下某一人物的

文本活动与当下语境的互动中。“从‘表演’是一种
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交流实践的模式这一视角来看,文本性不仅仅是一

段再三重复的口头文学的预先包装,而且是一次话

语的实现,一个将一段口头表达展演或再生产为文

本的实际过程,即‘文本化’的过程。”[30]表演理论的

译介扭转了中国民间文学的静态化研究传统,使之

开始关注互动中活态的民俗事象。
民间文学的动态研究要超越“文化遗产论”,关

注当下的民间文学形态,挖掘其当下形态的社会价

值。此时新马克思主义的民间文学理论逐渐受到关

注并被译介到中国,这一理论流派源于20世纪50
年代的美国,代表人物有杰克·齐普斯等。该流派

将民间文学放在社会意识形态的发展框架中,强调

民间文学与社会的互动关系,一方面解释了民间文

学传承与变异的原因,另一方面,挖掘了民间文学传

承变异的规律,探索了新时代民间文学创造性转化

的可能契机。近年杰克·齐普斯的作品被相继译

介,赵霞翻译了《作为神话的童话/作为童话的神

话》[31]、舒伟等翻译了《冲破魔法符咒:探索民间故

事和童话故事的激进理论》[32],张举文等翻译了杰

克·齐普斯的多篇相关论文。新马克思主义民间文

学理论的译介,为中国民间文学资源的创造性转化

和创新性发展提供了理论和实践指导,但由于该流

派理论译介时间短,译介作品少,暂时还没有广泛的

影响。
总体看来,这一时期的译介呈现出多元化的趋

势。这与中国民间文学研究的纵深发展有着必然的

联系,因为随着国家层面非物质文化遗产运动的广

泛开展,越来越多的民俗事象被纳入到民间文学研

究的领域,以往的研究理论并不能解决所有问题,因
此需要更多元的理论工具来探讨其内涵,挖掘其价

值,这就注定了20世纪末以及21世纪以来民间文

学理论译介的广泛需求。然而,由于多元的学术理

论势必引导学人形成不同的研究方向,一方面分散

了之前针对一个主导理论而形成的相对较大的译介

和研究队伍,另一方面细化了的研究方向内部能够

兼顾民间文学专业和外语翻译能力的学者相对减

少,因此这一时期针对每一流派代表性研究成果的

翻译相对较少,但随着译者能力的增强,这一时期的

译作质量有明显提高。

  五、结语

纵观中国现代民间文学的百年发展历程,外国

民间文学理论的译介在此过程中发挥着重要的作

用,然而,从翻译史的角度审视民间文学理论的译

介,基于翻译动机、译者身份、翻译策略、翻译效果、
翻译思想这几个维度考察整个译介过程,能够促使

我们发现百年译介历程中的成就与不足。
译介的理论流派越来越多元,从某一时期一种

理论长期占主导的局面,逐渐发展到一定时期多种

外国民间文学理论被引进并共同发展的态势。同

时,译者的身份主要是民间文学的专业研究人员,随
着民间文学学科地位的确立,他们具有强烈的学科

担当,加之他们外语水平不断提高,逐渐打破传统的

研究范式,将目光投向国外的最新研究,从而促进了

外国民间文学理论的译介。由于译者外语水平的提

高及跨文化跨学科意识的逐渐增强,翻译的策略选

择逐渐优化,译作的质量也逐渐提高。伴随着外国

民间文学理论,尤其是西方民间文学理论的译介,中
国民间文学领域的学人不仅对西方民间文学学派、
学术思想、学术概念、理论方法有所了解,而且主动

运用这些理论工具研究中国各个时期的民间文学和

民俗事象,产生了丰硕的理论和实践成果。外国民

间文学理论的译介,促成了中国现代民间文学学科

的产生和繁荣发展。
其实在与西方民间文学理论接触的过程中,中

国民间文学界也在不断研究西方理论对中国民间文

学研究的适用性,反思中国本土民间文学理论的构

建和发展。尽管在西方理论的推动下,中国民间文

学的多元理论体系已经搭建起来,但还存在着一些

客观的问题,主要表现在缺少本土化理论构建意识,
缺少对外传播与翻译意识。但是,随着中国文化走

出去战略的提出,中国民间文学领域已经开始新的

探索,刘守华《中华民间故事史》等一系列民间文学

理论著作经由“中华外译”项目以多种语言译介到国

外。这不仅丰富了中国民间文学翻译实践,也促进

了中国民间文学的理论自觉。
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CommunicationandIntegration:AStudyontheTranslation
ofForeignFolkLiteratureTheoriesinthePastCentury

LeiNa
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Abstract:Inthe20thcentury,thescholarsofChinesefolkliteraturetranslatedandintroducedmany
foreignfolkliteraturetheories,includingmythologytheoryofanthropologicalschool,typologytheory,theoryof
psychoanalysisschool,whichnotonlyintroducedacademicideas,academicconceptsandtheoreticalmethods
ofdifferentschools,butalsoencouragedChinesescholarstoactivelyusethesetheoreticaltoolstostudy
folkliteratureandfolkcustomsinvariousperiodsofChina.Ithasproducedfruitfultheoreticalandpractical
results.Reflectingontheprocessoftranslationinthepastcentury,itisfoundthatthefieldofChinesefolk
literaturepaysmoreattentiontothetranslationofforeigntheoriesthanthetranslationofChinesenative
theoriestotheforeigners.ThereasonliesinthelackofawarenessoftheconstructionoflocalChinesetheories,

andtheawarenessofexternalcommunicationandtranslation.Reflectingontheachievementsandshortcomingsof
translationinthepastcenturywillprovidenewideasanddirectionsforthestudyofChinesefolkliterature
andtranslationinthe21stcentury.
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